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fikrlash jarayonini osonlashtirishdir. Garchi ular axborot ombori bo‘lib xizmat qilsa-da, ularni 

xotira birliklari sifatida qathiy tasniflash mumkinmi, degan savol qo‘shimcha  o‘rganish va 

dalillarni talab qiladi.                                                                             
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TERMIN VA UNING O‘ZIGA XOS XUSUSIYATLARI 

F. S. Nasimova 

                                   BuxDU Xorijiy tillar fakulteti o’qituvchisi 

 

Annotatsiya: Ushbu maqolada termin haqida tushuncha, uning so’z va nom munosabati 

hamda funksiyalari to’g’risidagi nazariy qarashlar ochib berildi. Tilshunoslikda so‘z, atama 

uning semantik-struktur xususiyatlarini chuqur tadqiq etish munosabatlari tahlil qilindi. 

Kalit so’zlar: tilshunoslik, atama, termin, so‘z, nom, determinologizatsiyalash, 

terminologik ma’no, umumiste’moldagi so‘z, obrazli so‘z, badiiy so‘z. 

 

Termin (lotincha terminus - chegara, chek so‘zidan) gapdan tashqarida olinganda ham aniq 

bir ma’no ifodalaydigan so‘z yoki turg‘un holatdagi so‘z birikmasidir. Uning asl lug‘aviy ma’nosi 

ham shuni anglatadi. Demak, termin hamma so‘zlar singari so‘z bo‘lib, u ham ma’lum bir mustaqil 

tushuncha anglatadi va bir yoki bir necha nutq tovushining birikishidan iborat bo‘lgan bir vosita 

hisoblanadi.  

Bitta soha doirasidagi terminlar terminotizimni tashkil qiladi. Terminlar fanning metatili 

va ilmiy tadqiqotlarning, shuningdek, insonning amaliy faoliyati sohalarining o‘ziga xos 

voqeligini anglatuvchi so‘zlar (iboralar) sifatida belgilanishi mumkin. Ko‘pgina hollarda, olimlar 

tomonidan "nomenklatura" atamasi ishlatiladi. Bu ikki tushuncha o‘zaro farqlanmasdan 

qo‘llanadi. Shuning uchun ushbu o‘rinda yo‘l-yo‘lakay nomenklaturaga ham munosabat 

bildirishga to‘g‘ri keladi. Nomenklatura (lot. Nomenclatura ro‘yxat) – ilm-fanning turdosh (tipik) 

obyektlarining nomi. Agar termin umumiy tushunchani ifodalasa, nomenklatura xususiy 

tushunchani ifodalaydi1. Masalan, ta’lim muassasalari turlari, o‘quv-didaktik jihoz va shu kabilar 

nomlari nomenklaturalardir. Bundan kelib chiqadiki, terminlar, masalan, formulalar, turli xil 

matematik va ramziy ifodalar, shubhasiz, tegishli fanlarning metatiliga kiritilgan, ammo tabiiy 

tilning butun lug‘at tarkibiga kiritilmaydi. Biroq, ayrim belgilar ham termin sifatida kiritilishi 

mumkin. Boshqacha qilib aytganda, metatil va terminologiya sinonim bo‘la olmaydi. Ko‘pgina 

terminlar tegishli terminotizimlar orqali tilning lug‘at tarkibiga kiritilgan. 

Ingliz faylasuflarining fikricha, «mantiqda tushunchalar haqida emas, atamalar, nomlar 

yoki terminlar haqida gapirish maqsadga muvofiqdir». G.I.Chelpanovning fikricha, rus tilidagi 

красивый, делимый, конечный, некрасивый, неделимый, бесконечный so‘zlari ijobiy 

(положительный) va salbiy (отрицательный) terminlardir2. 

Demak, mantiqshunos uchun termin – mantiqiy muhokama elementi bo‘lib, uning faqat ot 

bilan ifodalanishi shart emas. Ammo tilshunos terminni bu xilda tushunmasligi kerak. 

 
1 Суперанская А. В. Терминология и номенклатура / А. В. Суперанская // Проблематика определений терминов в словарях 

разных типов. – Л.: Наука, 1976. – C. 73–78. 
2 Челпанов Г.И. Учебник логики. - М., 1946. – С.8. 
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Tilshunoslikda hamma atamalarni, shu jumladan, odatdagi sifatlarni ham terminga kiritish 

terminning doirasini asossiz ravishda kengaytirib yuborish bo‘lar edi. Hozirgi mantiqshunoslar 

terminni bu xilda keng ma’noda, ya’ni so‘z ma’nosida qo‘llamaydilar.  

Termin – so‘zlarning bir xili, ammo hamma otlar (ayniqsa, sifatlar) ham termin 

hisoblanmasligi lozim. Terminlarning maxsus termin ekanligi o‘zi qo‘llanayotgan sohada yaqqol 

ko‘zga tashlanadi. U bu tizimdan boshqa tizimga o‘sha oddiy so‘zga aylanadi. Shu sababli ham 

M.Mukarramov «bo‘g‘in» so‘zi tilshunoslikda, ya’ni fonetikada termin, «yosh bo‘g‘in», «qo‘l 

bo‘g‘inlari» birikmalarida inson tanasining a’zolari sifatida ekanligini ta’kidlaydi. 

G.O.Vinokur terminning atash ma’nosi xususida shunday yozadi: «terminlar – bu maxsus 

so‘zlar emas, faqatgina maxsus funksiya bajaradigan so‘zlardir». Akademik V.V.Vinogradov 

fikricha: bu funksiya definitiv funksiya deb ataladi, ya’ni «terminning umumqo‘llanishdagi 

so‘zdan farqi unda definitiv funksiyaning mavjudligidir, chunki termin ortida predmet, narsa, 

hodisaning emas, balki faqatgina «mantiqiy ta’rif» turadi. A.I.Moiseyeva esa quyidagicha 

ta’kidlaydi: definitiv funksiyani terminning xususiyati sifatida tan olish mumkin emas: «termin 

tushunchani aniqlamaydi va aniqlay olmaydi. Bu mantiqiy definitsiyaning vazifasidir. Termin – 

ot va uning asosida yuzaga kelgan so‘z hamda birikmalardan tashkil topgan, nominativ funksiya 

bajaradigan muayyan tip».  

V.M.Leychik yozadi: terminga so‘zning quyidagi asosiy funksiyalari xos: nominativlik, 

signifikativlik, kommunikativlik, pragmatiklik1.  

Nominativlik – (lot. nomination – atash, nom qo‘yish) tilda nomlash vazifasini bajaruvchi 

birliklarni (so‘z, so‘z birikmasi kabilarni) hosil qilish.  

Signifikativlik – (log. significativus – ishora etuvchi, ayon etuvchi) – til birligini ifodalash 

va farqlash vazifasi.  

Kommunikativlik – tilning aloqa-aralashuv vositasi sifatidagi asosiy vazifasi.  

Pragmatiklik – so‘zlovchining voqelikka, axborot mazmuniga va adresatga (tinglovchi, 

o‘quvchi) bo‘lgan munosabatining lisoniy birlik mazmunidan joy olgan ta’sirchanlik kuchini 

aniqlash vazifasi. Demak, ma’no borliqdagi predmetni aks ettiradi, terminning moddiy tomoni esa 

predmetning ishorasi bo‘lib xizmat qiladi. Ma’no asosida tushuncha shakllanadi, terminning 

moddiy qobig‘i orqali tushuncha aks ettiriladi, ifodalanadi va u tushunchaning ishorasi deb 

qaraladi. 

Terminologiya bо‘yicha eng muhim ishlardan biri bu V.Leychikning “Terminologiya: 

predmeti, usullari, tuzilishi” tadqiqotidir, unda asosiy terminologiya asarlari, atamaning turli 

ta’riflari, atamaning mazmunli va rasmiy tuzilishi tahlil qilingan. Terminlarning tipologiyasi va 

tasnifi, terminologiyada qо‘llaniladigan asosiy usullar. Terminlarni notо‘g‘ri ishlatish, 

tamoyillarni bilmaslik terminologik tizimlarning tashkil etilishi va ishlashi inson faoliyatining 

barcha sohalarida aloqa buzilishiga olib kelishi mumkin. Shu nuqtai nazardan, XX - XXI asr 

boshlari deb bahslashish mumkin. Bu turli terminologik tizimlarning rivojlanishida, 

terminologiyaning tegishli lingvistik, falsafiy va amaliy nazariy muammolarini ishlab chiqishda 

noyob davr sifatida e’tirof etiladi. 

Terminlarning kattagina qismi umumiste’mol so‘zlarni metaforizatsiya qilish yo‘li bilan 

hosil qilingan. Termin yasashning bu usuli keng tarqalgani sabablari metaforizatsiyaning asosiy 

xarakterli xususiyatlari va terminning xos belgilari qiyoslashganda namoyon bo‘ladi: terminda 

uning nominativ funksiyasi alohida ta’kidlansa, metaforizasiya deb nomlash jarayonini amalga 

oshiradi; terminning asosiy xususiyatlaridan biri uning bir ma’noliligi-metaforizatsiya yordamida 

voqelanadigan ma’no semasiologik nuqtai nazardan bir planlidir; termin emotsional neytral, 

chunki metaforizatsiyada baholash unsuri bo‘lmaydi.  

Nomlarning funksional ko‘chishi shundan iboratki, u yoki bu predmet yoxud hodisaning 

nomi ular funksiyalarining umumiyligi asosida boshqa predmet yoki hodisaga o‘tadi.  

Asos qilib olingan so‘z va undan yasalgan termin orasidagi funksional o‘xshashlik nafaqat 

yangi predmet yoki hodisa nomlanayotganda, balki umumiste’mol so‘z va termin mavjud bo‘lgan 

 
1 Лейчик В.М., Шелов С. Д. Российское терминоведение: опыт синтеза «старой» и «новой» парадигмы / Научно-

техническая терминология. – М., 2004. – Вып. 1. – С. 45-48. 
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va qo‘llangan paytda ham saqlanib qoladi. Bu leksik-semantik terminlar ma’nolari orasidagi aloqa 

faqat etimologik xarakterda bo‘lmaydi. Ular orasida funksional aloqa ham saqlanib qoladi. Shu 

bilan birga, terminologik ma’no umumiste’moldagi so‘z taraqqiyotining izchil tarixiy bosqichini 

o‘zida namoyon etadi1. 
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THE ROLE OF TRANSLATION MISTAKE IN TEACHING INTERPRETATION                                                                                     

K.H. Saitova 

Bukhara engineering-technological institute, docent 

 

In our everyday and professional consciousness, an error, as a rule, is considered as the result of 

some kind of mistake, unsuccessful activity in some area, that is, as a negative experience. 

Nevertheless, human activity is ontologically inseparable from faults: “It is human nature to make 

mistakes,” we say every time in our excuse when we are wrong. The expression “learn from 

mistakes” allows us to assume that any error includes a positive component - it gives impulse to 

reconsider or correct our behavior/activities. 

The purpose of this article is to try to show what the role of translation errors is in teaching 

translation in general, and focus on the positive aspects of a mistake made by the future translator 

during educational interpretation. 

The reason that makes you turn to studying this issue is due to a number of both objective and 

subjective factors. 

Firstly, as a translation teacher, we know not by hearsay that at university translation education, 

due attention is not often paid to students’ errors. As a rule, the translation teacher is busy teaching 

the student to translate, that is, he concentrates on practicing translation techniques, explaining 

optimal translation methods, searching for solutions. All his corrections come down to giving a 

 
1 Saidova А.D. Terminologiya sistemasining definitsiya talqini (ingliz tili misolida). Falsafa doktori dissertatsiyasi (PhD) 

avtoreferati. – Samarqand, -2019.24 b. 
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